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CONFIDENTIALITY AGREEMENT 
 
 

 

This confidentiality agreement (“Agreement”), which went into effect (“Effective Date”), is entered 
into: 

 

By and Between: 
 

 

a corporation having a place of business at 

 
 

 

(hereinafter referred to as the “Recipient”) 
 
 

And 

 
THE FIRST PARTY, 

 

HANDICAP INTERNATIONAL, a non-profit association, organized under the French law of July 1, 
1901, headquartered at 138 avenue des Frères Lumière 69008 Lyon, France, 

 

Hereafter referred to as “HANDICAP INTERNATIONAL,” 

Represented by Mr. 

THE SECOND PARTY. 
 

 
Hereafter referred to individually as the “Party” or collectively as the “Parties.” 

 
 

THE PARTIES HAVE AGREED TO THE FOLLOWING: 
 

 
 
 

ARTICLE 1 - PURPOSE 
 

 

The purpose of this Agreement is to determine the conditions in which the Parties desire to exchange 
information concerning the tender . (the “Purpose”). 
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ARTICLE 2 – CONFIDENTIAL INFORMATION 
 

 

In this Agreement, the term “Confidential Information” means the Purpose itself, as well as all 
information, whether technical, scientific, commercial or of any type whatsoever, directly or indirectly 
related to the Purpose, transmitted by HANDICAP INTERNATIONAL (also called “the 
Communicator”) to the “Recipient,” whether in written, oral, digital, graphic, electronic, visual or 
magnetic form. 

 
ARTICLE 3 – DUTY OF CONFIDENTIALITY AND NON-DISCLOSURE 

 

 

3.1 The Recipient agrees to maintain as strictly confidential all Confidential Information that shall 
be communicated to it under this Agreement, to not disclose said Confidential Information to 
third parties and to not comment thereon. 

 

3.2 The Recipient agrees to take all necessary measures to assure the protection of the 
Confidential Information, with care at least equal to that which the Recipient uses for the 
protection of its own confidential information and at a minimum at a level of protection 
objectively sufficient to prevent the disclosure of the Confidential Information to third parties 
not authorized by this Agreement. 

 
ARTICLE 4 – EXCEPTIONS TO THE DUTY OF CONFIDENTIALITY AND NON-DISCLOSURE 

 

 

4.1. This Agreement does not apply to Confidential Information for which the Recipient can prove 
in writing: 

 

a) that it was accessible to the public on the date of its disclosure by the Communicator to 
the Recipient, or; 

 

b) that it became accessible to the public after its disclosure, through no fault of the 
Recipient, 

 

ARTICLE 5 – OWNERSHIP – NON-USE 
 

 

5.1. The Agreement shall not be interpreted as conferring on the Recipient any authorization or 
any commercial or industrial operating license. Consequently, the Recipient agrees to not 
claim any intellectual property, industrial, literary or artistic rights to the Confidential 
Information or on the knowledge based on said Confidential Information. 

 

5.2. At the end of the period mentioned in Article 6.1 or in the case of a breach or termination of 
this Agreement, regardless of the cause or the time, the Recipient agrees to immediately 
destroy or return to HANDICAP INTERNATIONAL any Confidential Information that it 
received, regardless of the outcome of the ongoing negotiations. 

 

ARTICLE 6 – CONTRACT TERM 
 

 

6.1. The Agreement shall enter into effect upon its signing for a term of 1 year. 
 

ARTICLE 7 – INTUITU PERSONAE - TRANSFER 
 

 

This Agreement is entered into intuitu personae. Neither of the Parties shall transfer its rights or 
duties arising from the Agreement without the prior, written agreement of the other Party. This 
Agreement shall bind the Parties and their successors, in rights and duties. 
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ARTICLE 8 - MODIFICATION OF THE AGREEMENT 
 

 

Any addition, alteration or change to this Agreement shall be made with a written amendment, dated 
and signed by a duly authorized representative of each Party. 

 
ARTICLE 9 – APPLICABLE LAW AND TERRITORIAL JURISDICTION 

 

 

9.1. The Agreement is governed by French law. 
 

9.2. The Parties shall strive to amicably settle any difference arising between them under this 
Agreement. 

 

9.3. In the absence of an amicable settlement, any differences regarding the interpretation or 
performance of the Agreement shall be heard by the Lyon court having jurisdiction. 

 
ARTICLE 10 – FINAL PROVISION 

 

 

Executed in two (2) originals, 
 
 

 

УГОДА ПРО 
КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ 

 
 

 

Ця угода про конфіденційність («Угода»), яка є чинною («дата набуття чинності») укладена 
 

між: 
 

 

корпорацією зареєстрованою за адресою 

 
 

 

(надалі в тексті – «Отримувач») 
 
 

та 

 
З ОДНІЄЇ СТОРОНИ, 
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HANDICAP INTERNATIONAL, неурядовою організацією, зареєстрованою за законом Франції 
від 1 липня 1901 року зі штаб-квартирою за адресою: Ліон, Франція, 69008, бульвар Братів 
Люм’єр, 138, 

 

надалі в тексті – «HANDICAP INTERNATIONAL» в 

особі 

З ІНШОЇ СТОРОНИ. 
 

 
Надалі разом «Сторони», а кожна окремо – «Сторона». 

 
 

СТОРОНИ ДОСЯГЛИ ЗГОДИ ПРО НАСТУПНЕ: 
 

 
 
 

СТАТТЯ 1 – МЕТА 
 

 

Метою цієї угоди є визначення умов, на яких сторони бажають здійснювати обмін інформацією  
щодо тендера («Мета»). 

СТАТТЯ 2 – КОНФІДЕНЦІЙНА ІНФОРМАЦІЯ 
 

 

У рамках цієї угоди термін «Конфіденційна інформація» стосується самої Мети угоди, а також 
будь-якої технічної, наукової, комерційної та іншої інформації, яка прямо чи непрямо 
стосується Мети, наданої HANDICAP INTERNATIONAL (або «Комунікатором») «Отримувачу» 
у письмовій, усній, цифровій, графічній, електронній, візуальній чи магнітній формі.  

 
СТАТТЯ 3 – ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ЩОДО ЗБЕРЕЖЕННЯ КОНФІДЕНЦІЙНОСТІ ТА 
НЕРОЗГОЛОШЕННЯ  

 

 

3.1 Отримувач погоджується зберігати сувору конфіденційність будь-якої Конфіденційної 
інформації, яка передається йому в рамках цієї Угоди, не розголошувати таку 
Конфіденційну інформацію третім сторонам та не обговорювати її з ними. 

 

3.2 Отримувач погоджується вжити усіх необхідних заходів для забезпечення захисту 
Конфіденційної інформації щонайменше на тому ж рівні, на якому Отримувач 
забезпечує захист власної конфіденційної інформації, та щонайменше на рівні, 
об’єктивно достатньому для запобігання несанкціонованому цією Угодою 
розголошенню Конфіденційної інформації третім сторонам. 

 
СТАТТЯ 4 – ВИКЛЮЧЕННЯ, ЩО СТОСУЮТЬСЯ ЗБЕРЕЖЕННЯ КОНФІДЕНЦІЙНОСТІ ТА 
НЕРОЗГОЛОШЕННЯ 

 

 

4.1. Ця Угода не розповсюджується на Конфіденційну інформацію, щодо якої Отримувач 
може у письмовому вигляді довести наступне: 

 

a) вона вже була в публічному доступі станом на дату її розголошення 
Комунікатором Отримувачу; або 

 

b) вона опинилася в публічному доступі після її розголошення Комунікатором 
Отримувачу не з вини Отримувача. 

 
c)  
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СТАТТЯ 5 – ВЛАСНІСТЬ – НЕВИКОРИСТАННЯ 
 

 

5.1. Угода не має тлумачитися як така, що надає Отримувачу будь-який дозвіл чи будь-яку 
ліцензію на комерційну чи промислову діяльність. Виходячи з цього, Отримувач 
погоджується не претендувати на право інтелектуальної власності, право 
промислового, літературного чи художнього користування Конфіденційною 
інформацією чи знанням, що базується на такій Конфіденційній інформації. 

 

5.2. Отримувач погоджується негайно знищити чи повернути HANDICAP INTERNATIONAL 
будь-яку отриману ним Конфіденційну інформацію по завершенню періоду, вказаного у 
Статті 6.1 чи у разі порушення чи розірвання цієї Угоди, незалежно від результату 
поточних переговорів. 

 

СТАТТЯ 6 – ТРИВАЛІСТЬ УГОДИ 
 

 

6.1 Угода вступає в силу з моменту її підписання на період у один рік. 
 

СТАТТЯ 7 – INTUITU PERSONAE – ПЕРЕДАЧА УГОДИ 
 

 

Угода укладається  intuitu personae (за власної ініціативи Сторін). Жодна Сторона не може 
передавати третім сторонам свої права чи обов’язки, передбачені цією Угодою, без 
попередньої письмової згоди іншої Сторони. Ця Угода є такою, що юридично зобов’язує обидві 
Сторони та їхніх правонаступників у частині прав та обов’язків. 

 

СТАТТЯ 8 – ВНЕСЕННЯ ЗМІН ДО ТЕКСТУ УГОДИ 
 

 

Будь-які доповнення чи зміни до цієї угоди повинні мати форму письмової поправки, 
підписаної уповноваженим представником кожної Сторони. 

 
СТАТТЯ 9 – ЗАСТОСОВНЕ ПРАВО ТА ТЕРИТОРІАЛЬНА ЮРИСДИКЦІЯ 

 

 

9.1. Ця угода регулюється законодавством Франції. 
 

9.2. Сторони повинні прагнути до позасудового вирішення будь-яких суперечок, що 
виникають між ними стосовно цієї Угоди. 

 

9.3. За відсутності згоди будь-які суперечки щодо тлумачення чи виконання цієї Угоди 
мають розглядатися судом відповідної юрисдикції в Ліоні. 

 
СТАТТЯ 10 – ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ 

 

 

Угода укладена у двох примірниках. 
 
 
 

 
THE RECIPIENT/  
ОТРИМУВАЧ 

HANDICAP INTERNATIONAL 

 

 
  

 
 


